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Sprawozdanie statystyczne za miesiac listopad 1928. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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| Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'aprés les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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1) Ubikacja przemyslowa. — Local pour industrie. 


Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastapila w dzielnicy 


Ilość i rodzaj realności 
Changements survenus dans les quartiers 


Nombre et genre des immeubles 


Przyezyny zmian сези AT E 
Causes des changements 2i E: угз ЕЛ 


Razem — Total 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . | 2 — 
Inne kontrakty — Autres contrats == 

Egzekucja — Exécution . . . . . 
Smieré wlasé. — Mort du propriétaire 


wml Bo 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludnosé cywilna z koncem roku w tem mezezyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile а la fin de l'année 206.829 y compris hommes 92.190 femmes 114.639 chrétiens 154.537 israélites 52.292 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages 9 des naissances = des décés ез des décés (étrangers exclus) 246 
Cyfra: malzenstw а. urodzin 2 smiertelnosci ogólnej 5,.4 Smiertelnosci bez obcych ; y. 
387 de la natalité 2054 de la mortalité totale 21:35 de la mortalité locale 1427 


Taux: des mariages 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mezezyzny . Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcees 


Wyznanie meżczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat, | ewangiel. ` mojzesz. inne bez wyzn. 
cuth.-rom | gr.-cath. protest, mosaique autres { sans conf. 

Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 178 2 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . 2 
Ewangielickie — Protestante 
Mojżeszowe Mosaïque 
Inne — Autres . 5-457 4 
Bez wyznania — Sans confession 


Wolny — Célibataires 
Wdowi — Veufs . 


Rozwiedz. — Divorces . 


OPW] Ensemble 


кең 


Razem — Ensemble . . |. 2 | Säi | : _ Razem — Ensemble 


2) Urodzenia!) — Naissances!). 


а m Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogólem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców šlubni niešlubni EN ślubni nieslubni -" | general des naissances Ra = deux jumeaux trojaków - {гоз 
légitimes illégitimes_ En- _ legitimes ` illegitimes š moon SEH Ес ТЕГУЛ ЕК chi. таш jumeaux 


Cht.-G.! Dz.-F. | Chi.-G. Dz.-F. | semble cp Dz.-F. | Ch!.-G.. Dz.-F. Ensemb. | 2 garc. 2 filles 7 garc. 1 f.| 2ch.i1 dz. 34; 


Confession des parents 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. | 108 
Grecko-katolickie -— Gr.-cath. . — 1 


Ewangielickie — Protestante . 
Mojzeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres E s 

Bez wyznania — Sans confession 
Razem — Ensemble | : 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprés les dépositions des sages-femmes. 

2) W tem 15 chłopców i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont /5 garçons et 11 filles issus de mariages israélites rituels. 

3) W tem 1 dziewczyna > listopada 1927 r., 1 dziewczyna ze stycznia, 1 chłopiec z marca, 1 chłopiec i dziewczyna z sierpnia, 1 dziewczyna z września, 2 chłop- 
cow i 2 dziewczyny z października 1928 г. — Doni 1 fille de novembre 1927, 1 fille de janvier, 1 garçon de mars, 1 garçon et 1 fille d'août, 1 fille de septembre, 2 
garcons et 2 filles d'octobre 1928. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus). 
a) Smiertelnosé wedlug stanu cywilnego, plci i wyznania zmarlych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


4 WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Smierci — Causes des décés 


Wiek, pleé 
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aigue 
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Bronchite 
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Méningite simple 
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Seplicémie puerpérule 


Cirrhose du foie 
Néphrite et mai. de Bright 


Autres tuberculoses 


Autres malad. contag. 1 
Е 
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d 
Jit —- Hernie, obstruct. intest. 


Choléra asiutique 
Morts violentes 


he 


Age, sexe 
et domicile des 
décédés 


lane ehoroby dróg oddechowych — Autres affections 
A ffec. de l'estomac (cancer excl.) 


Dysenterie 

Preurmonte 

(de 0—2 ans) 
Zapalenie wyrostka robaczkowego i К; 


- Typhus exanthématique 
Autres maladies 


Typhus abdominal 
- Senilité 


— Tuberculose des poumona 


- Grippe 
Cancer 


Cholera azjatycka 


Inne choroby — 


^ z 
- Coqueluc 
Smieré gwałtowna 


Scarlatine 
Totaux 


puerp. de la grossesse eí de l'uccouchement 


dies de l'appareil circulatoire 
de l'uppareil respiratoire (Phlisie 


des organes fenitaux 


ramollissement du cervean 
Appendicite et tuphlit 


(do 2 lat) 


Gruilica plue 


Influenca 


Choroby organoów płciowych u kobiet — Maladies 


b) Inne choroby narządu krążenia — Autres mala 
Inne choroby ciazy í porodu — Autres accidents 
Rozwój niedostateczny — Debilité congenitale 


Nieiyt kiszek i toladka — Drarrhée et entérite 
Nieznane przyczyny — Causes inconnues 


Zapalenie oskrzeli ostre 
Zapalenie oskrzeli chroniczne 
Gorączka pologowa — 
Samobójstwo — Suicide 


Choroby żołądka 
ipalenie nerek — 


Marskosc wątroby 
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Uwiad starezy 


Gruzlica mózgu i opon mózg. — T ubere. des méninges 
Zapalenie plue 


Cholera swojska — Choléra nostras 


Zapalenie ороп mozgowych 
Udar i rozmiekezenie mózgu 


Gruzlica innych organow 


Przepuklina i wglob, | 
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b) inne choroby zakazne 
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Total des déces 


Razem д 
Ensemble - 29 111 11240 1312 8 
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mois incl. 
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| | 


=r! > 
^J 


— | 


| 
| 


Mies сеу. 


| bing | vous tol 


eme ll 


= 
Ov 30 00 UA O — ech > EOS 


Mortalité locale selon les quartiers 
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Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


z gmin sąsiednich E 1) | = 1 3 1 
des communes voisines PIE | | i | gs 
z innych miejscowosci | . ¡A 31 ha LC ahd 4134 4 — 14 2114 Un 
d'autres lieux 


Zamiejscowi 
zmarli w Krak. 
Etrangers @ёоё- 
dés à Cracovie 


11110/—| 420) 22 —| 3 21—47 


Калет — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach | ' | 
Dont décédés dans les hópitaux ur TUS 42312 1 "T 0733 


1) W tem zapalenie орап mózgordzeniowych epidemiczne ..  wodowstret _ nosacina ` ` waglik — — róza zapalenie ropne tkanki podskórnej 9 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érysipéle phlegmon 
posocznica posocznico-rapnica ` ` ropnica tezec _ obrzęk złośliwy ` — ropien dur powrotny ES kila рготіепіса — 
septicémie septico-pyohemie pyohemie tetanos oedéme maligne abcés paratyphus syphilis actinomycose 
goraezka potna ^ ospica zapalenie szpiku kostnego 1 gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu _ choroba zakażna nieoznaczona. 
suelte varicelle ostéomyélite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
w tem — dont w tem — dont ' 


Ogółem Ogółem 
Total gotowka papiery Total gotówka papiery 
| argent comptant titres et valeurs | argent complant | titres et valeurs | 
Б ———=——————||' ——с= ===+я+яа d 
ZI gr. Zi | Zi gr. Zt. gr. Zt. gr. | Zi. ur. 


6,670,710 47 j 6,205.616 16 465.094 31 6,295.167 dor 6,044.594 56 250.572 AQ 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANE] WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUZYTEJ WODY - QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 


| кз | dziennie — par jou Na glowe i dobe Д Be 3 , ; na głowe 1 dobe 
w ciagu miesiaca "o E ae -— Шош w ciągu miesiąca srednia dzienna 5 litros 
^ > z > ? s V 
par mots згесша па уузда vansan par mois moyenne par jour a 
moyenne maximum Minimum en litres, par tête i en litres, par léte 
| м/ metrach szesciennych — en metres cubes et par Jour w metrach szesciennych — en metres cubes et par jour 
| 1,019.756 | 33,992 35.651 29.964 170:0 1,018.098 33.936 | 169:7 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale а gaz. 


KONSUMCJA GAZU CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu , z tego — doni 
; ; Ogólem T na potrzeby wlasne 5 . 
Quantite de gaz produite E néral do oswietlenia publicznego na potrzeby prywatne Wed. Ф strata perte 
En genera pour Üieluirage qniblic pour les besoins particuliers Ul CEE RES CEA 
de l'usine 
w metrach szesciennych en metres cubes 
784.490 780.840 164.095 549.270 35.625 31.850 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów = Des autres 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules |Silników — Des moteurs Greg Ogotem moc w K. W. 
; ; polaczen instalacyj nee " moc w K. W. , moc w K. W. : moc w K. W. é 
Stan Situation domowych POR У! lieznikow liezba EY liczba (MOM liczba Ee oi Еп general, 
des bran o, Зе des ¿lectrométres | nombre p SS шеки nombre puissance en| nombre P > puissance en Kw. 
chements installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z koncem poprze- 
dniego miesiąca Situation 3612 29981 26067 512430 22437:12 2099 1137574 600 85864 3467150 


à la fin du mois dernier 


Bee Š $ przybyto i : Dee = SUAM. s a а "m- 
EEE Ë T Б 34 543 527 4743 310 39 28 83:38 5 8:50 402-27 
E 5 E 

ЕЕ 
jg nese пив — 91 131 1104 71:55 14 54:40 3 11:66 137:61 
сасы КЫ) moins 


Stan 2 końcem miesiaca sprawo- ES 
| zdawczego Situation à la fin du 3646 30433 26463 516069 22675:96 2113 1140472 602 85548 3493610 


| mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. Maison d'arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 
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XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 
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Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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2) Z bydia przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
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XXi. Przywóz Srodków zywnosci. — Introduction des denrées et articles 
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Gesi i kaczki — Oies et canards ч 
Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine 2 . 8zt.-pieces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — CEU. deine: cerfs 

et chevreuils . 5 
Zajace — Lievres d 
Ryb, — Poissons 100 ke 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine | 
Siano 1 stoma — Foin et paille 


de consommation. 


1) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. 


— Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


z š Cena najezestsza z venda Prix 
a le plus frequent au cours de la 
Przedmioty konsumcii A semaine 
Articles de consommation SC 1 2 3 4 5 
=> = E Jr wg uw me bk 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Мака р pszenna 507 — Farine de froment |1 kg. | 092 092 0°90 090 -- 
40—45". ; i 096 096 0:96 0% 
Мака SE 65% о — teg E. BS? 060 060 0:60 0:60 
5» 60% 0:62 062 062 0:62 
CHEN żytni 50% — Pian de seigle - - —f - 
„ 60—65"« ,, (095,7 0 52] 051 051 
Goen razowy 75" — л. (ЧЁ ; 045 O45 0:45 045 : 
' Chleb pszenny 45% -- Pain de froment " 074 O78 085 0:88 - 
Bulka — Pain blanc. vid 005 0905 005 005 
Kasza jęczmienna — '2 gruau d'orge kg. | 060 060 060 060 
» pszenna — Gruau de froment . d 105 1:10] 15104 1:05 
» jaglana — Gruau de millet . 1:00 1:00 100 1:00 - 
gryczana — Gruau de sarrazin 110 r10 110 1:10 
Pecak — Gruau d'orge . e 0:60 060 0:60 0°60 
Ryz caly ¡AA Mo G 100 100 1:00 100 
Fasola biala Haricots blancs . > 1:00 1:00 1:20 120 
Groch polny zwyezajny Pois . » 1090 0:90 090 090 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 6 1:30 1:40 1:40 1:40 
Buraki éwiktowe — Betteraves comes- 
tibles -— ч. 018 020 020 020 
Cebula — Oignons . . " 040 045 045 0:50 
Kapusta biala Choux. szt, | 0:25: 0-25) 030} 0:35 
Kapusta kwaszona - Choueroute 1 kg. | 05551 0:55050:55] 0:55] — 
Marchew świeża — Carottes . b 0:25 025 0:25 0:30 
Ogórki $wieze — Concombres frais suka 0020. - D = 
" kwaszone Concombres aigres | vicc | 015 020 0:20 020 
Ziemniaki — Pommes de terre 10 ко. 130 1:30 1:30 1:30 
Jabłka zwyczajne Pommes qualite 
inférieure . o. spl ke. [0:60 1 O60) 060 080 — 
Jablka deserowe — Pommes de table. - 110 120 120 140. - 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . d ` T 070 070 070 090 
' Gruszki esca EE s: 140 140 140 170 
Sliwki zwyezajne Prunes qualité in- 
férieure . . Vo EIA 3 — — — == 
Sliwki gat. CD Prunes qualité 
supérieure . E ыа: Y = = = = 
Mleko zbierane — Lait dérémé 1 litr | 035 0:40 045 045 
Mleko niezhierane cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 55 045 050 055 0:50 
m — cena najwyzsza 
P prix maxim. . " 0:50 0:60 060 0°55 
T — cena najezestsza 
> prix le plus a ai 0:501 0'55] 055 0:554 — 
Mleko kwasne — Lait caillé . " 
Smietanka slodka — Creme douce . T 0:70 080 0:85 075 
Smietana kwaśna — Creme aigre " 180 180 200 200 
Maslo deserowe Beurre de table 1 kg.| 800 820 860 880 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. А 650 680 720 760 
Ser krowi zwyczajny — Fromage " 1:35 1:40 150 1:50 
Jaja Swieze — Oeufs ote 025 027 028 0:28 
Drzewo opalowe miekkie — Bois B. 
de chauffage . + l0kg.| 1:00 100 1:00 1:00 
Drzewa opałowe twarde — Bois иг de 
chauffage . . y 100 1:00 100 1:00 
Wegle drzewne --  Charbon de bois 1 kg.| O48 048 0:48 0:48 
Wegiel kamienny -- Houille . 100 ke. | 5:50 5°50 5:50 5:50 
Nafta — Pétrole 1 litr | 066 0:66 0:66 066 
Gaz do o$wietlenia — Gaz Pbélairage 1m? | 039 039 039 039 
Prad elektryezny do oswietlenia — Cou- | , kwe. 
rant elétrique pour l'éclairage . . “kw. | 0:60 0°60 0:60 060 - 
Spirytus denaturowany = Alcool à brüler | 1 lit | 200 200 2:00 2-00 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité mogenne . l kg.| 260 2:60 260 260 
Miesa wieprzowe, średni gatunek N 
Viande de porc, qualite moyenne „ |300 300 300 300 
Mieso cielece, Sredni gatunek — Viende 
de veau, qualité moyenne . 7 300 300 300 3500 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne DG 260 260 260 260 
[Susan Саи : 400 400 400 400 - 
[Zajace — Liévres . WI чыка 700 650 650 700 
Gesi — Oies . . » |1000 1000 10:00 10:00 
Indyki — Dindons Dës „ [12:00 12°00 1200 1400 
| Kaczki — Canards les S 5:00 5:00 5:00 500 
| Kury — Poules CEN " 600 600 600 600 
| Kurczeta — Poulets . 1 sonis 6:00 600 600 600 


i { | 
i | i i l v n l 
AA 2 ОШ AAA > =: ee eS == е. = ош c-—-———-— A 


Alon 


enne mensuelle 


Seed mies 


чес? 


0:91 
0:96 
0:60 
0:62 


0°52 
0:45 
081 
0:05 
0:60 
1:08 
1:00 
1:10 
0:60 
1:00 
1:10 
0:90 
1:38 


0:20 
0:45 
0:29 
0:55 
0:20 
0:20 
0:19 
1:30 


0:65 
1:23 


075 
1:48 


0:41 
0:50 
0-56 
054 


078 
1:90 
8:40 
7:03 
1:44 
0:27 
1:00 
1:00 
0:48 
5:50 
0:66 
0-39 
0-60 
2:00 
2:60 
3:00 
3:00 
2:60 
4:00 
675 
10-00 
12:50 
5-00 
6-00 
6:00 


- 


к E Cena najezesleza z lygodnia ` Prix 
E 3 le plus fréquent au cours de la 
Przedmioty konsumcji cu semaine 
Articles de consommation 52 1 Gei, 3 1 5 
z š z 4) ОШ, с h 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 ke.| 440 440 440 4°50 
Sandacze — Sandres ; 
Szezupaki — Brochets — e 600 600 600 600 
Sledzie pocztowe — Hurengs en tonneau |! is 050 060 0:60 0:60 
Kielbasa wieprzowa zwyez. — Suucisson 
de porc . Е 1 Ко. | 4:00: 400 400 400 
Kielbaski wiederiskie — Petites saacisses н 460 460 4260, 4:60 
Kiszki — Boudins . è 1:50 150 1:50' 1:50 
Sadlo — Suindoux . 420 420 120 420 
Serdelki — Cervelas . А 420 420 420, 420 
Slot colona —= лал] айй < 3°60 3:60 3:60 3:60 
Szmalec wieprzowy — Graisse de va 440 440 440 4:40 
Szynka wedzona surowa — Jambon fume 450 450 4:50' 450 
»  krajana — Jambon coupe 6:60 660 660 6:60 
Wedzonka — Lard quce 440 440 440 4140 
Cukier bialy ee Sucre blanc 
cristallisé . 7 165 165 1:65 1:65 
Herbata Thé — cena | najniższa 
a » prix minim, 16:00 16°00 16°00 16:00 
А » — сепа najwyższa 
т » prix maxim. 40:00 40°00 4000 40:00 — |40'00 
n » — сепа najezestsza 
» prix le plus fréquent 24°00 24:00 24-00 24°00 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torréfié — prix minim. » | 700 700 700 7:00 
Sé — cena najwyzsza | 
H prix maxim. . 16:00 16:00 16:00 16:00 
o cena najezestsza 
e prix le plus fréquent 10:80 10:80 10:80 10:80 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . 800 800 5800 800 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 180 180 1:80 180 
D cena najwyzsza 
T prix maxim. 2-00 2:00 2:00 200 — 
05 — cena najezestsza 
prix le plus fréquent " 2:00 2:00 200 2:00 
Ocet spirytusowy — Vinaigre llitr| 1:45 1:45' 1:45 1:45 
Sól biała — Sel blanc y 1 ко. | 0:38 0:38 0:38 0°38 
Piwo — Biere 1 litr| 1°30 1:30 1:30 1:30 
Rum zwyezajny — Rhum ordinaire . 700 700 700 700 
Spirytus 95% — Alcool 999/, . . - 4 [12:50 12:50 12:50 12:50 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table | w 700 700 700 7:00 
» czerwone Vin rouge de 
‘table . à 2o 07 2 * o -]| w 1509908 оо ооо 6:00 
Wodka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire e 690 690 690 690 — 
Mydlo do prania 00 65%. Savon pour 
ESO: EOS 1 ke. | 2:20 220 2:20 220 
Soda do prania ` Soude " 022 022 022 022 


Pszenica Froment . 

Zyto = Seigle . 

Jeezmien Orge . 

Owies Avoine 

Gryka Sarrasin . 

Proso Millet. . . 

Ryż Burma Riz Burma ЇЇ. 
Rzepak ~ Colza 


Peis ordingire. 
Mais indigene . 
Haricots blancs, 


Groch zwyczajny 
Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 
longs . 
Fasola biała, kola 
courts 5 
Fasola krasa, dluga 
leur, longs 
Fasola krasa, ош 
leur, courts 
Soczewica polna 
Maka pszenna 50% 
ment 509/o . 
Maka pszenna 10 
ment 20 45% 
Maka żytnia 65%o 
Maka żytnia 609/o 
Kasza jeczmienna 709/o 
ge 709/o 


Haricots blancs 
Haricots de cou- 
Насо de cou- 


ergi R i 
Farine de fro- 


45% — Farine de fee 
Farine de seigle 65% 
Farine de seigle 609/o 


Gruau d'or- 


b оку. 49-00 48:00 48:00 48:00 


37:00 36:00 36°50 ¡36-50 
35°00 35:00 34:00 34:00 
37-00 138-00 37-00 |36 00 
37:50 |37 50 37:50 37°50 


73:00 ;73:00 73:00 :73°00 
78:00 78:00 ¡78:00 78°00 
64:00 64:00 64:00 64:00 
48:00 48:50 48:50 48:50 


B) Ceny w handin hurtownym; — Prix dans le commerce en Сахов. 


48:25 
36 50 
34:50 
37:00 
— [37:50 


73:00 
78:00 
64:00 
48°38 


79°00 79°00 74:00 75:00 


82:00 


84:00 


51-00 50:00 51°00 51:00 
52:00 51:50 53:00 53:00 


44:00 ¡44:00 44:00 :44:00 | 


76:75 
83:00 
50:75 
52:38 


— {44:00 


Ciag dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 


Kasza jeczmienna 60% — Gruau d'or- 


e 60% 0 


Poids ou mesure 
SE 


ala stolowe — E de E 8:50 
! Siano — Foin . . му; 25:00 
Słoma długa — Paille бола + 12:50 
. „ mierzwa — Paille menue 950; 9:50 
; Wet żywej wagi — cena najniższa 
' Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. | 1:08, 1:02 
3 — cena najwy2sza 
og - prix тахїт. : 2 160 1:53 
ge — сепа najczestsza 
prix le plus fréquent. 1:35| 1:35 
Trzoda Ке ум: wag.—cena najniższa | 
Porcs sur pied _ prix minim. 200! 205 
eg cena najwyZsza 
ne prix maxim. . Я 2:52) 256 
B — cena najezestsza 
prix le plus fréquent - | 240 2:28 


9:50 
1:05 


1:50, 


1:32 


2:05 


2:42 
2:25 


. 100 kg.| 47°00 47:00 47:00 47:00 

Р 800 850 8:50 
26:00 25:00. 25°00 
12:50 11:50 11:00 


9:50 
0°91 
1:58 
1:28 
2:08 
2:45 
2:30 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix Ox 
le plus frequent au cours de la CES 
semaine ES 5 

E 

а © 

2 3 4 5 |ЕзЁ 

PIE 

І Р? Е 

пао с у сеи "Ss 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus 
Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
- — cena najwyższa 
prix maxim. 
cena najezestsza 
prix le plus fréquent 
Baran zywej wagi -- cena najnizsza 
Moutons sur pied — prix minim 
- — cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najczestsza 
prix le plus frequent 
Drzewo. lapide twarde — Bois dur de 
chauffage . 
Drzewo opatowe, Miele = Bais blanc 
de chauffage . 


XXIII. 


Klasy przemyslu 


Classes des industries 


Ogólem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premières e 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysl kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

Mines, carrieres, céramiques, verre : 

Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomolion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauezuku, gutaperchy i WËSSE 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 

шеге, des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 

Przemysl tkacki — "Industrie textile 

Przemys! tapicerski Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 

Przemys! papierowy — Industries du papier 

Wyroby spozyweze — /ndustries de l'alimentation 

Przemys! gospodnio-szynkarski — Hotels, ше 
et débits de boissons 

Przemysł chemiczny — /ndus!rie chimique - 

Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysl grafiezny — Industrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
¡ oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le Si 
fage el pour l'éclairage : 

Przemysł wedrowny i zbieranie plodów natury = 
dustries ambulantes et de recaltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomoenieze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — ER el 
transports 

Inne przemysly — ‘Autres industries 


Liczba ee uprawnien 
Nombre des autorisations accordees 


Ogólem 
En 


général 


89 


w tem opiewajacych па 


przemys! — à l'industrie 


woln 


libre 
68 


rekodzielni- 
manu- 
facturiére 


czy - 


17 


koncesjono- 
wany- 
concession 


Ogólem 
En 


général 


rekodzielni- 
czy - manu- 
facturiere 


8 


ayant 


Liezba wygaslych uprawnien 
Nombre des autorisations périmées 


5 


Waga lub miara 


w tem opiewających na prze- 
mysł - concernant l'industrie 
koncesjono- 


wany - ayant 
concession 


= 


Poids ou mesurs 


. 100kg. 


19601 


‚ 9 

le plus frequent au cours de la DER 
semaine ES y 

Е: 

БМ. Ж 

21314 |5 |25 
SR 

a Co Io ée", 


Сепа najezestsza z tygodnia — Prix 


| 280 2:75 


275 —| 2:80 
1:301 1:33) 1-35) —] 1:35 
216| 2041 207| —| 212 
120 170 170| —|175 
605 605 605 — | 605 
5:25 = 525, 


5-25) 5°25 


Stan uprawnień z końcem miesiąca | 
Etat des autorisations á la fin du mois 


Ogółem 
uprawnień 
En général 


d'autorisa- 
tions 


w tem opiewajacych na prze- 
mysl- “concernant Vindustrie 


rekodzielni- 
czy - manu 
acturiére 


4635 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


wolny 
libre 


12498 


8 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chômeurs 


2468 


| 


Liczba mieszkañców Krakowa poszu- 
kujacych pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


Klasy zawodu 


Liczba zgloszonych wol- 
nych micjse — Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba miejse obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liczba 
silku. 


Classes des professions 
total 


Ogólem — En général 


Gornictwo — Mines 5 

| Hutnictwo — Usines- Fondenes 

| Przemysł metalowy — Métallurgie 

wlókienniezy — /ndustrie textile 
a budowlany — Entrepris des 

bátiments . 

Przemysł drzewny E ал Zë 

Przemysł skàrzany — Industrie des 

peaux el des cuirs 


hommes | 


256 


razem | mezezyzn | kobiet 


femmes 


75 


razem 
total 


58 


mezcz. 
hommes 


44 


razem 
total 


kobiet 
femmes 


kobiet 


femmes 


mezcz. 
hommes 


14 57 46 


11 


mężczyzn 
hommes 


bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
comme oyani droit å un secours. 


kobiet 
femmes 


239 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz 1 popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba mieszkanców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- et Liezba bezrobotnych uprawniónych w ciągu miesiaca do za- 
Klasy zawodu SEI E de des halls nych miejsc " Көлү des И siku. — Nombre des chómenrs reconnus au conis du mois 
mei е ева tanis de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois des ОКУ ХОЛ eod comme ayant droit à un secours 
razem mężczyzn: kobiet |razem mezez. kobiet | razem | mezez. kobiet razem mezezyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total hommes, Jemmes total hommes femmes 
Przemys! papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 19 15 4 = — = = Bm 95 13 
! Przemysł spozywezy —  /Industrie de 
l'alimentation. . 19 17 2 5 4 1 5 4 1 25 21 4 
Przemysł Sonico — Industrie des 
| vélements . . y Š 2 = = H 7 ES 
Przetwory zwierzece- Пас арата — — — — = - — E = = 
| Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — =) — — - — = — — — — 
¡ Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés — . . RK An 129 99 30 30 20 10 27) 20 75 55 20 
| Shizba domowa — Domestiques 5.5 5 1 4 — = — - — 
| Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme — — — — 
Robotniey rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — - -— - - 
Pracowniey komunikacyjni Ouvriers 
dans la branche de la communication - — — | — — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | ] 
tiques agricoles е — — — — e — = i 
Nauczyciele — /nstituteurs . . . . 5 1 4 - | | - — — 
Biuralisci — Employes de bureau. . 37 12 25 4 2 2 4 2 2 51 40 11 
Technicy — Techniciens . . 8 S = — — E _ | E — 5 5 - 
Inne zajecia инеме — Autres emplois 
| intellectuels . . 9 9 - — — — 2 2 
Pomocnicy fer lic. ae ` Employés de 
| commerce . . 16 12 4 —- — — | 24 19 5 | 
' Praktykanci i terminatorzy - — Commis | 
et apprentis "e =" у == | = = = = = = = == 
Inni pracownicy очсон bes ' 
| travailleurs eg pas atteint leur i 
| majorité SES i =F — — = T ' = = | 
| Inni pracownicy - ` Autres travailleurs TEN 7 — 10 9 1 10 ОАЫ A 15 | 12 3 | 


XXV. Каза Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba ezlonków Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales |Liczba chorych odda- © s 
— Ene nych — Nombre des E 
pierwszych — premieres nastepnych suivantes malades dirigés = PCR 
a zameldowa- A 4 SÉ 
z poczatkiem А wymeldowa- | z końcem " PE 
M nych w ciagu Es } 7 , оо 4 ; En = 2-5 E EM 
miesiaca miesiaca nych miesigca Ogólem M Е z $03 Y š E T M 2 SS E 3 SPRE ER 
Е ~ Su cuj “з ka - SSA e ^S 
] "5 ` Д "e S 2.53 S x S 2 2 © a = E Д 
аи commence-| enregistrés | biffés des | à la fin du | En général MOS £ 5 £ <° 5 E S S E ER E <° Ë Ë y ER EE E 25 
ç = ! КУ e . 
| ment du mois pendant le registres mois k «Б z CS š GZ: ES z ы = © N © i NES š 
mois z © | 25% =a A s. SUE en з > 
5 


70844 | 12379 | 11349 | 71874 | 63352 | 27491 23437 4054 | 35861 34943 918 | 716 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawezym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours 4а mois du sprawozdawczego 
i rendu compte-rendu к 
Еа! du capital déposé a la fin Etat des dépóts à la fin du mois | 
du mois précédent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars] zlotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron | Maa | Siron 
Zt. Dal. Depo- Zi Dépo- Dal. Retirants Zi. (рө ЖЕ Dol. Zi. | Dol. 
sants sants | l 
13,497.692:20 1,978.635:57 | 1668 ` 884.244:46 | 1024 , 139.794:67 | 1061 695.506:97 | 542 | 105.803-25 | 13,686.429:69 2,012.62 1°99 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek = Versements a la caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres Charts et colis | Przekazow — Mandats-poste Czekow — Cheques ne 
at ZE, (EE cer. кы ao o ee cc [casse Т 
envois -przesylek ER TET des envois colis See nombre | ny zlotys nombre en zlotys nombre en zlatys 

niae AA сыр ср Tes КМ aS wptaconych — payés par lfexpediteur 
6,883.766 | 6,696.498 187.268 | 53.762 | 48275 5,487 25.922 3,762.182 52 27.927 . 13,401.119 30 1.772 "| 9609177 
m- пат d Al ==, е с 5 wyplaconyeh = poyas рат la pasie 
3,453.178 | Š 257:579 195.599 | 43.236 3571S 7.523 59.636 5,226.315: 44 | 14:237 1,824.914:24 | 912 56.964:36 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` T'élégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes privés-recus. 


Dochód z oplat w zlotyeh — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 
à transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre Ogólem — En général ‚ do doreczenia — à remettre 


A 


| 
12918 43.58781 175619 | 18019 157600 


XXIX. Roch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


STEC MIASTOYWA. — A Je oS dud Ul КЕ EPEAN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 
Przecietna mie- | p MW Liezba wezwań Liuzba rozmów teletomeznych — Nombre des conversutions telephoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 

abonentów w zlotych rzez abonentów dla abonentów awiza) 
à ( nadanych nadeslanych | ; ogólem wlasnych oheych 

Nombre appro- Recettes des abonnements ' Nombre des avis Cp, demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour | d' appel télé- en général du poste aufre poste 

des abonnés i abonnés les abonnés phonique 
d | 
1.780 132.4753 — 4.975 2.831 528 87.452 40.817 | 46.635 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis um A Wywieziono ж Krakowa Ц est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa Il est entré a Cracovie 
Odjechato Przyjechalo — - 
к ows Чо imd. do асу} — allant aux stations ze stacy) — venant des stations 
| ане Apres wyslano { odebrano| wysłano odebrano razem razem 
w SC ; zagra- : D v 
А d expediés recus expediés reçus total krajowych па total krajowych zagranicznych 
de Cracovie a Cracovie К de Miranda 
de Pologne ае l'étranger de Pologne ange 
| OsÓB-PERSONNES | T O N N = T О N N E $ 
244.599 ? | 887 128 | ви | 658 28921 | 28.442 479 | 145832 144.776 1.056 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


J 


des trajets 
kilometrów 
Nombre des kilo- 
metres 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Liczba dokonanych 
lotów — Nombre 
Liczba przebytych 
sonnes transportés 
Waga przewiezio- 
nego bagażu i to- 
warów — Poids des 
marchandises е! des 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 
lotu w odsetkach 
Régularité des vols 
acquise en pour cen 


tam i z powrotem aller 


Liezba przewiezionych 
osób — Nombre des per- 
Osiagnieta regularnosé 


kilogramów — kilogammes 
et retour 5 ç 


Ogólem — En genéral 90 23.770 7.391 


Kraków — Warszawa — Cracovie—Varsovie 46 12.650 3.198 


Kraków—Lwów — UT Em - = 
Kraków —Wiedeñ — Cracovie—Vienne : f 9.120 ; 2.160 
Krakow— Lodz — Cracovie—Lodz ке = н in 


SE ERO —Wieden e Cracovie— Berno—Vienne 2.000 y 2.033 


') Wedle sprawozdan Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot^ S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation 
Polonaise ,Aerolot^ de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


: Д 0 Liezba wozów w ruchu iczba kursów, odby- | Liczba rzcezywistych wozokilometrów 
E E S6 Nombre des voitures p ds mt e MNT rues Eon gs 
z 8 © SE motorowych  przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
= SE z S БЕ a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
Linje—Lignes = ва $851. z ` 
i ° GE BS Ps SECH E $ir £ & ES razem motorowe РУ 1 
о E oe S ES £ š MESE CN Plo me 2 š y = pione 
Ыы Y 2 £ 2 S8 Š #82 S š SI ° š 2 4 E 
2 ER Du sss a NEC] SERIA |. total a moteur me 
( E Sf z|: e spo: s| те E: 
Razem Sak 1 23141 1,881.241*) | 1.361 = 491 27.507 | 5.283] 275.458 218.619 56.839 
Most Podgórski—Dworzec osobowy ' 
1 Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2733 287.052 323 — ^, Tw 7.685 42.314 42:314 = 
Rynek Glowny—Park Krakowski - Б 
2 РЕ dE Cracovie 2:698 175.864 240 = - = 6.192 = 34.368 34.368 = 
Rynek Podgórski—Dworzec towarowy А ; 
3 Placelcentrale de Podetti Gare de marchandises 5:199 444.910 299 = 298 = 4.749 4.651} 100.113 50.580 49.533 
Rynek Gtowny—Park Dr. Jordana 7 | 
: Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 1:950 742 as ск 60 = 250 250 — 
Sal —ulica Lubicz 3 н ! 
3 Colline ТШШ E, Lubicz 3:958 a)266.585 |Ь)243 — 100 — | e) 5.285 469 | d)48.456 | e) 43.867 4.589 
Sal —Rynek Głó —ul. Kal i ° 
o HESS — AS шка 6:603 229.758 | 236| 0 93| — [P 3293 | 163] 47211] 44494| 2.717 


Colline de Salvator— Place centrale —rue Kalwaryjska 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


*) Prócz tego tymezasowa linja Nr. 7, a) 14.734, b) 16, e) 243, d) 2.746, e) 2.746. — Plus ligne temporaire Nr. 7, a) 14.734, b) 16, c) 243, d) 2.746, e) 2.746. 
*) W tem 461.596 osób za abonamentem. — Y compris 461.596 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


